
ATTIVITÀ
/01    Via Monte Cimone, 11 

San Giovanni Lupatoto

AGAPE SKATEPARK
1200mq di paradiso degli skater di tutte 
le età. Con punto ristoro, un palco e zona 
relax dove fare gruppo attorno ad una 
passione che non è solo sport.       

1200 square meters of paradise for 
skateboarders of all ages. With a refreshment 
point, a stage, and a leisure area where you 
can socialize with people whose passion is 
not just a sport.

/02   Via Cason,12 
Tombazosana

AGRITURISMO
ANTICA CORTE CASON
Nella corte dove vivevano e lavoravano 50 
persone, oggi c’è l’azienda agricola e un 
agriturismo dove degustare frutta e verdura 
di stagione, i salumi prodotti qui e camere 
da letto per soggiorni nella tranquillità del 
posto.       

In the courtyard where 50 people lived 
and worked, today there is a farm and an 
agritourism where you can taste seasonal fruits 
and vegetables, cured meats produced here 
and bedrooms for stays in the tranquility of 
this place.

/03   Via Pontoncello 9/A, 
Santa Maria di Zevio

AGRITURISMO LA 
CORTE DI ANNA
Nel bel mezzo del parco del Pontoncello, 
un agriturismo con camere in un’antica 
corte rurale splendidamente conservata 
e restaurata, dove nutrire corpo e spirito 
rimanendo nello stesso posto: fantastico!       

In the middle of the Pontocello park, an 
agriturismo with rooms in a beautifully 
preserved and restored rural courtyard, where 
you can nourish body and spirit while staying 
in the same place: simply amazing!

/04   Via Cappafredda, 5 
Roverchiara

AGRITURISMO
LA QUARTASOLA
Un’azienda agricola tuttora operativa che 
ha da poco adibito una parte della splendi-
ca corte rurale a struttura ricettiva: il modo 
perfetto per entrare nel pieno del territorio 
facendo un’esperienza reale a 360°.       

A still operational farm that has recently used 
a part of this beautiful rural courtyard as an 
accommodation facility: it is the perfect way 
to know the essence of this territory by having 
a real 360° experience.

/05   Via IV Novembre, 34 
San Giovanni Lupatoto

AKROPOLIS
Oltre all’immancabile gelato, sempre con 
materie prime super top, preparano anche 
crepes, biscotti, uova di pasqua, colombe, 
pandori, torte (anche salate)... grande 
spazio all’aperto ideale per serate e feste, 
punto nevralgico per la movida della 
provincia.       

In addition to the inevitable ice cream, always 
with prime fresh materials, they also prepare 
crepes, biscuits, Easter eggs, colombe (a 
dove-shaped cake), pandori, pies (both sweet 
and savory)... a large outdoor space ideal for 
evenings and parties, a central point for the 
province’s nightlife.

/06   Via Croce, 83 
Ca’ degli Oppi

ALIMENTARI 
BIONDARO
Ci trovi di tutto e la disponibilità è massima: 
dalla farcitura di panetti alla consegna 
della spesa a domicilio su Pandina bianca 
d’ordinanza.       

Ci trovi di tutto e la disponibilità è massima: 
dalla farcitura di panetti alla consegna 
della spesa a domicilio su Pandina bianca 
d’ordinanza.

/07   Via Madonnina, 16 
San Giovanni Lupatoto

ANDREA PRANDI 
STUDIO
Fenomenale atelier di Andrea Prandi, artista 
contemporaneo che sta facendo strada 
anche a livello internazionale.       

The phenomenal studio of Andrea Prandi, a 
contemporary artist who is also making his 
way into the international landscape.

/08   Via Roma, 28 
San Giovanni Lupatoto

AVOGARO 
MERCANTI EDICOLA
Storica edicola e cartoleria in centro con 
una specializzazione: articoli religiosi tipo 
coroncine, collanine con immagini religiose, 
messali...       

Historic newsstand and stationery in the center 
with a specialization: religious articles such 
as chaplets, necklaces with religious images, 
missals...

/09   Via Canton, 50 
Ronco all’Adige

AZ. AGR. 
BIOLOGICA FERRARI
Giovane interessante azienda agricola 
specializzata in produzione e vendita di 
succchi e chips di frutta certificata bio.       

An interesting and relatively new farm 
specializing in the production and sale of 
organic certified fruit juices and chips.

/10   Via Rambosola, 28 
Roverchiara

AZ. AGR. DAL CERO
Vendita diretta di prodotti locali e di propria 
produzione. Dal produttore al consumatore 
in meno di mezzo metro.       

Direct sale of local products and their 
production. From producer to consumer in less 
than half a meter.

/11   Via Prevesine, 883 
Isola Rizza

AZ. AGR. 
MONTAGNOLI 
Nasce nel 2014 dalla ripresa dell’azienda 
familiare. Non manca niente: frutta e ver-
dura, ma anche olivi, vigne, api e galline! 
Li puoi trovare nei mercati di Campagna 
Amica a San Gio. C’è anche la fattoria di-
dattica “Dai Nonni” con un’intensa attività 
tutto l’anno.       

Born in 2014 from the recovery of the family 
business. Nothing is missing: fruits and 
vegetables, but also olive trees, vineyards, 
bees and chickens! You can find them in the 
markets of Campagna Amica in San Giovanni 
Lupatoto. 
There is also the “Dai Nonni” educational 
farm with a dense activity program all year 
round.

/12   Via Garofoli, 215 
San Giovanni Lupatoto

BAR LO SPUNTINO
Apre alle 6.30 e chiude a mezzanotte, 
magari dopo un live rock. Ideale se ritorni 
da serate di livello: incontri interessanti tra 
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lavoratori e butei con programmi diversi per 
la giornata.       

Opens at 6.30 a.m. and closes at midnight, 
perhaps after a live concert. Ideal if you 
return home from eventful evenings: interesting 
meetings between workers and youngsters 
with different programs for the day. 

/13   Via Marconi, 89 
San Giovanni Lupatoto

BAR RIVIERA CASSAN
Molto più che un pub o un bar, è 
un’istituzione lupatotina aperta da “el 
Mago”: veniva al tavolo, sempre con 
camicia bianca da bravo prestigiatore, 
faceva una magia e ordinava lui per te. Da 
scultore e artista a tutto tondo qual era, ha 
realizzato da sé gli inconfondibili interni in 
legno. È poi subentrato il figlio integrando 
l’offerta con un menu che... che “alla fine 
cambia solo l’ordine degli ingredienti”.
Birra sempre ottima, location di frequenti 
concerti live e luogo d’incontro di 
generazioni di fenomeni.       

Much more than a pub or a bar, it is an 
institution in San Giovanni Lupatoto opened 
by “el Mago”: he came to the table, always 
wearing a magician’s white shirt, worked a 
magic trick and took the order for you. As 
an all-round sculptor and artist, he created 
all the unmistakable wooden interiors on his 
own. The son, then, took over the business 
by implementing the offer in the menu that, 
as he said, “in the end, only the order of the 
ingredients changes”. Always has excellent 
beer, a location of frequent live concerts, and 
a meeting place for generations of amazing 
people.

/14   Via C. Battisti, 15 
Pozzo, San Giovanni L. 

BAR TAIOLI
L’ideale se vuoi vivere, respirare, bere e 
mangiare la quintessenza della veronesità: 
quella più essenziale, reale, sostanza più 
che poesia.        

Perfect if you want to live, breathe, drink, and 
eat the quintessence of “being-from-Verona” in 
the rawest and realest form: more substance 
than poetry. 

/15   Via C. Battisti, 192 
Comotto, San Giovanni L. 

BAR TRATTORIA 
COMOTTO 
Ideale per cominciare la giornata alla 
grande, anche dopo la disco: paneto 
con il codeghin, goto (eccezionale vino 
ghiacciato alla spina) e graspa.       

Ideal for starting the day on a high note, even 
after the disco: paneto with codeghin (bread 
with sausage), goto (exceptional ice-cold wine 
on tap), and liquor.

/16   Via Stradone, 19 
Roverchiara

BEDIN
Vendita diretta di frutta e verdura lungo la 
strada statale.       

Direct sale of fruit and vegetables on the state 
road.

/17   Via Villa San Rocco, 47 
Roverchiaretta

BIRRIFICIO 
CAMPOSTELA
A due passi dalla ciclabile, in una vecchia 
corte rurale restaurata, birrificio artigianale 
e tap room dove sorseggiare birra fresca 
appena prodotta; consigliato visitarlo al 
tramonto, quando si accendono tutte le luci.        

A stone’s throw from the bike path, in an old 
restored rural courtyard, craft brewery, and 
tap room where you can sip freshly brewed 
beer; we recommend visiting it at sunset when 
all the lights switch on.  

/18   Via Garibaldi, 35 
San Giovanni Lupatoto 

BIRRIFICIO RIOT
Nato nel 2019 nel cuore di Sangio, nel 
2021, con l’innesto dei Fastonebool da 
Ca’ degli Oppi, arriva alla compagine 
attuale. Il nome richiama la volontà di 
discostarsi dalle mode: semplicità, bevibilità 
e convivialità, è in breve ciò che troverete 
nei loro bicchieri.       

Founded in 2019 in the heart of San 
Giovanni Lupatoto, in 2021, with the grafting 
of Fastonebool from Ca’ degli Oppi, it 
reaches its current structure. The name recalls 
the desire to deviate from fashions: simplicity, 
drinkability, and conviviality are, in short, 
what you will find in their glasses.

/19   Via Muselle, 130 
Isola Rizza 

BISTRONOMIA 
PERBELLINI
La mitica Pasticceria Perbellini rivoluziona 
la sua idea di “bottega”, integrando il 
negozio con una zona dedicata alla 
caffetteria, al bistrò di qualità e alla 
gastronomia d’asporto, per proporre 
un’idea di ospitalità a 360°.       

The legendary Pasticceria Perbellini 
revolutionizes its idea of a “shop”, integrating 
the store with an area dedicated to a coffee 
shop, a quality bistro, and takeaway cuisine, 
in order to propose an idea of 360-degrees 
hospitality.

/20   Via Fontanelle, 11 
Albaro di Ronco all’Adige 

BOSCHETTI 
ALIMENTARE
Da oltre 130 anni producono composte, 
mostarde e salse senapate con materia 
prima rigorosamente italiana.       

For over 130 years they have been producing 
compotes, mustards, and mustard sauces with 
strictly Italian raw materials.

/21   Via IV Novembre, 8 
San Giovanni Lupatoto

BUGNA 
ABBIGLIAMENTO
Se non sei mai stato a Camden Town a 
Londra, non hai bisogno di andare fin là: 
basta venire qua. Se rumi, trovi tutto.       

If you’ve never been to Camden Town in 
London, you don’t need to go there: just come 
here. If you sew, you find everything you need 
here.

/22   Via Roma, 22 
San Giovanni Lupatoto

CAFFE VICENZI
Storico bar e punto d’incontro, vicino al 
Municipio e alla chiesa grande.        

Historic bar and meeting point, near the Town 
Hall and the big church. 

/23   Via Roma, 3/B 
San Giovanni Lupatoto  

CINEMA TEATRO ASTRA
A lato della chiesa dedicata a Giovanni 
Battista, ha sede lo storico cinema - teatro 
parrocchiale, dal 2023 gestito interamente 
da Altri Posti in Piedi che ha preso in 
mano sia la rassegna teatrale che quella di 
cineforum. L’associazione organizza anche 
la scuola di teatro, e la splendida Corte 
dell’Astra, dove si tiene la rassegna estiva. 
Ocio, grandi novità in arrivo per il 2024!        

Next to the church dedicated to Giovanni 
Battista, there is the historic parish cinema - 
theatre, since 2023 managed entirely by the 
association Altri Posti in Piedi which has taken 

over both the theatre seasons and the cinema 
exhibitions. The association also manages the 
theatre school and runs the beautiful Corte dell 
‘Astra, where the summer festival is held. So 
keep an eye on it, great news is coming in 
2024! 

/24   Piazza San Giorgio, 5 
Palù

CORTEZ 37050
Locale per eventi super curati dove degustare 
cocktail ottimi e mai banali: sconsigliato dal 
sindaco, consigliato da Salmon.       

Local for extremely curated events where you 
can taste excellent and never basic cocktails: 
not recommended by the mayor, but highly 
recommended by Salmon.

/25   Via Madonnina, 19 
San Giovanni Lupatoto

DONATELLI 3011
Combo micidiale: prodotti tipici del Veneto e 
pizza napoletana, in un contesto che non è 
assolutamente banale, anzi.         

Deadly combo: typical Venetian products and 
Neapolitan pizza, in a context that is not at all 
trivial.  

/26   Via della Libertà, 7 
Ronco all’Adige

FASOLI CARNI
Macelleria e gastronomia con sughi pronti 
top.       

Butchery and gastronomy with top ready-made 
sauces.

/27   Via Lino Lovo, 31 
Oppeano

FATTORIA MARGHERITA
15 ettari donati dalla biologa Paola Gambaro 
Ivancich, da cui don Pigozzi nel 1996 fece 
nascere un’azienda agricola certificata 
bio finalizzata all’inserimento lavorativo di 
persone svantaggiate. Si producono fragole, 
ortaggi di tutte le varietà, erbe officinali ed 
aromatiche, distribuite in 200 cassette alla 
settimana in tutta la provincia. C’è anche il 
punto vendita in fattoria e rifornisce anche 
ristoranti, mense scolastiche e negozi. 
Riconosciuta sia quale fattoria didattica che 
fattoria sociale, produce sali aromatizzati, 
composte, sughi... C’è anche un asilo nido e 
mille altre attività da andare a conoscere di 
persona: un capolavoro!       

15 hectares donated by the biologist Paola 
Gambaro Ivancich, from whom Don Pigozzi 
in 1996 created a bio-certified farm aimed 
at the employment of disadvantaged people. 
Strawberries, vegetables of all varieties, 
medicinal and aromatic herbs are produced, 
distributed in 200 boxes per week throughout 
the province. There is also a salespoint on 
the farm. Furthermore, it supplies restaurants, 
school canteens and shops. Recognized both 
as an educational farm and as a social farm, it 
produces flavoured salts, compotes, sauces... 
There is also a kindergarten and a thousand 
other activities to get to know on-site: it is truly a 
marvelous place!

/28   Via Adige, 35 
Ronco all’Adige

FERRAMENTA VESENTINI
Se non ci fosse, gli agricoltori della zona 
sarebbero persi.       

If it wasn’t there, farmers in the area would be 
lost.

/29   Via Ugo Foscolo, 32/C 
San Giovanni Lupatoto

FRASETE CLUB
Colazioni, pause pranzo, aperitivi & 
cocktail: non si molla un attimo, sempre al 
top. Fondamentale punto di ritrovo, anche la 
Domenica per il post-partita delle squadre di 
calcio della provincia.       

Breakfasts, lunch breaks, aperitifs & cocktails: 
this business runs non-stop and is always on 
top. A fundamental meeting point, especially 
on Sunday for the post-match of the province’s 
football teams.

/30   Via Fossa, 36 
Roverchiara

FURIERI              
Al confine con San Pietro di Morubio si trova 
la bottega e gastronomia la cui specialità 
indiscussa sono le costine e i panini.       

On the border with San Pietro di Morubio, 
there’s the shop and gastronomy whose 
undisputed specialty is ribs and sandwiches.

/31   P.zza Carlo Zinelli, 2 
San Giovanni Lupatoto

GALILEO RISTO PUB
Famiglia di fenomeni: il ristorante aperto 
da papà e mamma nel ‘95. Il figlio, (il Tire) 
malato di birra, ha convertito una parte 
dello spazio in pub dove degustare birre da 
panico. Per non essere da meno, la sorella è 
diventata la più giovane sommelier d’Italia. 
D’estate è top perché si sta in piazza.         

A family of outstanding people: the restaurant 
opened by the parents in ‘95. 
The son, (il Tire) obsessed with beer, has 
converted a part of the space into a pub where 
to taste astonishingly great beers. Following 
in the family’s footsteps, her sister became 
the youngest sommelier in Italy. In summer 
it is the best place because you get to taste 
this experience outdoors, in the square, to be 
precise.  

/32   Via Madonnina, 78/A 
San Giovanni Lupatoto 

GELATERIA BELLINI 1929 
Diffidate dei soprannomi e fidatevi del suo 
gelato. Da decenni, per l’esattezza dal 1929 
quindi 95 anni fa (!!!) incontrastato re della 
madonnina.       

Be wary of the nicknames and trust its ice 
cream. For decades, to be exact since 1929 so 
95 years ago (!!!), it has been the undisputed 
king of ice cream of the Madonnina.

/33   Via Ca’ dei Sordi, 37 
San Giovanni Lupatoto

GELATERIA SNOOPY
La prima gelateria bio di Vr e provincia con 
plateatico punto d’incontro di generazioni di 
compagnie.       

First organic ice cream shop in Verona with 
a patio has become a meeting point for 
generations.

/34   Via Madonnina, 11 
San Giovanni Lupatoto

I CAPRINI 
Un’istituzione ormai, non solo per San 
Giovanni ma anche per tutta Verona e 
provincia. Da sempre sinonimo di buona 
compagnia, ottimi vini, formaggi e affettati 
(serviti su uno stendino). Top a pranzo, in 
orario aperitivo, per cena... a qualsiasi ora!    

An institution by now, not only for San Giovanni 
but also for the entire city and province of 
Verona. It has always been a synonym for good 
company, excellent wines, cheeses and cold 
cuts (served on a rack or a sailing ship). Top at 
lunchtime, cocktail hour, for dinner...anytime! 

/35   Via Monte Ortigara, 1 
San Giovanni Lupatoto

I PANETINI
Fruttivendolo conosciuto in paese per 
la qualità della sua offerta ma anche 
gastronomia da leccarsi i baffi.       

Grocery market known in the town for the quality 
of its offer but also its tasty gastronomy.

/36   Via Valle Tomba 
Ronco all’Adige

I TRE LAGHI
Da una cava abbandonata ne è nato il 
paradiso della pesca sportiva con tanto di 
zona ristorazione.       

From an abandoned quarry was born the 
paradise of sport fishing with a refreshment 
point.

/37   Piazza Vittorio Emanuele, 9 
Roverchiara

LA DISPENSA  
DELLE 4 CIACOLE
Tiziano, Gabriella e Marco Scandogliero 
sono il fulcro attorno a cui sono costruite la 
Dispensa e la Locanda, ovvero il paradiso dei 
formaggi e dei salumi. Luoghi di perdizione.        

Tiziano, Gabriella and Marco Scandogliero 
are the core group that built the Pantry and the 
Inn, also known as the paradise of cheeses and 
cured meats. It is truly a place of pure joy and 
pleasure. 

/38   Viale del Lavoro, 2 
Tombazosana

LA PASTICCERIA DI 
CORSO MARCONI
Non distante dalla ciclabile ti prendono per la 
gola. Laboratorio di produzione e vendita a 
conduzione famigliare.         

Not far from the bike path, they seduce you 
with their culinary skills. It is also a family-run 
production and sales workshop. 

/39   Via Bogone, 26 
Roverchiara

LABC LABORATORIO 
CICLI
Ciclo-officina gestita dall’appassionatissimo 
Germano, grande pedalatore e promotore 
di eventi a 2 ruote. Porte sempre aperte, 
dal sostituire una camera d’aria bucata al 
disegnare il telaio perfetto per le esigenze 
di tutti.       

Cycle workshop run by the tireless and 
passionate Germano, great cyclist and promoter 
of 2-wheel events. Doors are always open, from 
replacing a perforated inner tube to designing 
the perfect frame for everyone’s needs.

/40   Via Roma, 136 
Isola Rizza

LATTE & STELLE 
GELATERIA E 
PASTICCERIA
Oltre il concetto di gelateria, oltre la nozione 
di pasticceria, Elisabetta ha coniato il termine 
goloseria: serve aggiungere altro?       

Beyond the concept of ice cream, beyond the 
notion of pastry, Elisabetta coined the term 
“goloseria” (a place that sells yummy food): do 
we need to add anything else?

/41   Via Vescova, 465 
Isola Rizza

LATTE MANIA 
CRISTOFOLI 
L’az.agr. La Corte alleva bovini da latte con 
cui producono ottimi formaggi, yogurt e latte 
pastorizzato. Per la loro qualità, sono stati 
premiati in diversi concorsi. Li trovi ai mercati 
e, il latte, nei distributori automatici.       

The agricultural farmhouse La Corte raises 
dairy cattle with which they produce excellent 
cheeses, yogurt, and pasteurized milk. For their 
quality, they have been awarded in several 
competitions. You can find them in several street 
markets, and the milk in vending machines.

/42   Via Spinetti, 216 
Vallese

LIBRERIA L’ALBERO 
CURVO
Libreria, ma soprattutto fucina culturale di 
eventi con aperitivi letterari, incontri con 
autore, letture e corsi.       

Library, but above all a cultural forge of events 
with literary aperitifs, meetings with the author, 
readings and courses.

/43   Via IV Novembre, 61 
San Giovanni Lupatoto

LOVATO MARCO
Macellaio vero e proprio: tu chiedi, lui taglia. 
Easy ma non banale.       

Real butcher: you ask, he cuts. Easy but not 
trivial.

/44   Via Madonnina, 72/A  
San Giovanni Lupatoto

MACELLERIA CARLO 
ALBERTO
Luogo di culto per tutti gli appassionati della 
carne, ma con una particolarità: qua solo 
carni naturali, etiche e sostenibili. Ovvero 
carni bovine e ovine grass fed (alimentate 
quindi solo ed esclusivamente a erba e fieno), 
polli ruspanti e avicunicoli di razze rustiche 
allevati all’aperto, suini bradi e semibradi, 
equini e selvaggina cacciata che segue il 
calendario venatorio.        

Place of worship for all meat lovers, but with a 
peculiarity: here there are only fresh, ethical, 
and sustainable meats. This means grass-fed 
beef, free-range chickens and poultry of rustic 
breeds raised outdoors, wild and semi-wild 
pigs, equines, and hunted game that follows the 
hunting calendar.

/45   P.zza G. Falcone, 22 
Pozzo, San Giovanni L.

MACELLERIA MARSOTTO
Di Renzo, al Pozzo vicino alla posta, 
macellaio fin da giovane e sempre sul pezzo. 
Carne di alta qualità ma da qualche anno 
anche deliziosa gastronomia.       

Di Renzo, at the Pozzo near the post office, 
butcher since he was young and always put 
together. High-quality meat but also delicious 
gastronomy for a few years. 

/46   Via Crosarona, 2 
Ronco all’Adige

MANFRIN PANIFICIO 
PASTICCERIA CAFFÈ
Panificio e pasticceria a conduzione familiare 
e in generale di ogni ben di dio. Se volete 
una conferma, andate a vedere il loro profilo 
Instagram: preparatevi a sbavare!       

Family-run bakery and pastry shop and in 
general of every good given by the Lord. If you 
want a confirmation, go see their Instragram 
profile: get ready to drool!

/47   P.zza Umberto I, 37 
San Giovanni Lupatoto

PANIDEA
Pane, frutta e verdure. Le basi per una vita 
sana.       

Bread, fruits and vegetables. The foundation for 
a healthy life.

/48   Via Croce, 34 
Ca’ degli Oppi

PANIFICIO EL PISTOR
Famoso per il pane fresco e per gli spuntini 
notturni per chi è di ritorno dalle serate: quelle 
piccole cose che fanno comunità.       

Famous for fresh bread and late-night snacks for 
those returning from fun nights: these are the little 
things that make a community.

/49   Via Garofoli, 152 
San Giovanni Lupatoto

PANIFICIO RANA - 
GIANFRANCO
60 anni di storia e passione. All’inizio erano 
tre fratelli. Poi ognuno seguì la propria 
passione: Francesco pasticciere, Giovanni 
tortellini (è lui, è lui) e Giuseppe. Quest’ultimo 
continuò con il forno che poi passò di mano 
al figlio Franco, che prosegue lungo il filo, 
sempe aggiornato, della tradizione con un bel 
tocco di innovazione e freschezza.       

60 years of history and passion. In the begin-
ning, there were three brothers. Then everyone 
followed their own passion: Francesco chose pa-
stry, Giovanni chose tortellini (it’s him, the famous 
enterpreneur) and Giuseppe continued with 
bakery that then passed from hand to hand to 
his son Franco, who followed tradition, always 
up-to-date with a healthy touch of innovation.

/50   Via XXIV Maggio, 27 
San Giovanni Lupatoto

PANIFICIO ROLDO
Il futuro è arrivato, la seconda generazione 
con tutta la sua voglia di sperimentare e 
innovare è sbarcata: radicata nella storia e 
proiettata nel domani.        

The future has arrived, the second generation 
with all its desire to experiment and innovate 
has landed: rooted in history and projected into 
the future. 

/51   Via Porto, 42 
San Giovanni Lupatoto

PANIFICIO ZUANAZZI
Pane di qualità, ricercato e mai banale, 
specializzato anche in dolci. Nota di colore: 
Zua è da annoverare tra i pilastri dell’Orsa da 
cui nacque quella magia che è Reverse Lab.       

Quality bread, refined and never basic, also 
specialised in sweets. Color note: Zua is to 
be counted among the pillars of the Orsa from 
which the magic that is Reverse Lab was born.

/52   Via Madonnina, 3 
San Giovanni Lupatoto

PASTICCERIA ADAMI
Anche con il passaggio ai figli, è rimasta 
famosa per le torte al punto che nel 2018 
ha vinto Cake Star con la torta “Memoria 
Nostra”. Da tuffarsi ad occhi chiusi.       

Even with the transition to the second generation, 
this pastry shop remained famous for cakes to 
the point that in 2018 it won the Cake Star 
award with the “Memoria Nostra” cake. You 
can trust this place with your eyes closed.

/53   P.zza De Gasperi, 80 
Raldon

PASTICCERIA ALICE 
Fu Alice ad iniziare oltre 30 anni fa. Oggi 
è il figlio Emanuele a continuare con la 
stessa passione e tenacia, aggiungendo tutto 
quello che la modernità richiede. Laboratorio 
artigianale di pasticceria per il dolce e il 
salato, ma anche catering e bar.       

It was Alice who started, over 30 years ago. 
Today it is his son Emanuele who continues 
with the same passion and tenacity, adding 
everything that modernity requires. Artisan pastry 
workshop for both sweet and savory, but also 
catering and bars.

/54   Viale Olimpia, 6 
San Giovanni Lupatoto

PASTICCERIA 
LORENZETTI
Fondata nel 1970, non molla un colpo anzi: 
premiata per il miglior pandoro di Verona 
qualche anno fa, annovera un altro lievitato di 
cui sono inventori: l’Agostin. Dalla mattina a 
colazione fino a sera.       

Founded in 1970, it does not give up: awarded 
for the best pandoro in Verona a few years 
ago, it includes another yeast of which they 
are inventors: the “Agostin”. From morning for 
breakfast until evening.

/55   Via al Corso, 11 
Ronco all’Adige

PESCA SPORTIVA
DALLA MARIA
Perfetto per pescare, stare in compagnia e 
assaggiare piatti della tradizione come il 
pesce gatto nostrano o il “pessin” fritto.       

Perfect for fishing, enjoying the good company 
and tasting traditional dishes such as local 
catfish or fried “pessin”.

/56   Via Roma, 38 
San Giovanni Lupatoto

PICCOLA DOLCERIA 
DI ELENA
Torte di ogni forma e colore e su richiesta 
per qualsiasi occasione. Ma anche mignon, 
caffetteria e, ultimo ma non meno importante, 
dolci senza glutine.       

Cakes of all shapes and colors and on demand 
for any occasion. But also mignon (little pastries), 
coffee shop and, last but not least, gluten-free 
desserts.

/57   Via Ugo Foscolo, 32/A 
San Giovanni Lupatoto

PIZZA & BIRRA DI 
DONATELLI
Donatelli nella dimensione da cui è partito, la 
pizza d’asporto.       

Donatelli never changed the size from which it 
has started, it is THE takeaway pizza.

/58   Piazza Umberto I, 79 
San Giovanni Lupatoto

PIZZERIA DA GIANNI
Da ben 3 generazioni sono la pizzeria sotto 
l’acquedotto di Sangio. Anche ristorante.       

For 3 generations they have been the pizzeria 
under the San Giovanni Lupatoto aqueduct. It is 
also a restaurant.

/59   Via Cadalora, 50 
Ca’ degli Oppi

PIZZERIA DA MARTINO
Pizza a prezzo speciale il martedì; piscina, 
campi da beach volley, campi da tennis in 
estate: il Tennis Club Torricelle della pianura 
veronese.       

Pizza at a special price on Tuesdays; swimming 
pool, beach volleyball courts, tennis courts in 
summer: the Torricelle Tennis Club on the Verona 
plain.

/60   Via Garofoli, 80 
San Giovanni Lupatoto

POLLERIA DELON
Gastronomia il cui pollo allo spiedo è famoso 
in tutto il mondo. Ma c’è anche tanto tanto 
altro.       

Gastronomy shop whose grilled chicken is 
famous all over the world. There’s also much 
much more.

/61   Via Monte Pastello, 6 
San Giovanni Lupatoto

POLO MUSICALE 
RICCARDA CASTELLANI
Spazio fondamentale per il tempo libero di 
tutti i giovani e giovanissimi lupatotini. Amata 
fucina di talenti musicali.       

A fundamental space for the free time of all San 
Giovanni Lupatoto youngsters and little ones. 
Beloved environment for the birth of musical 
talent.

/62   Via Toffanelle Vecchie, 18 
Zevio

PUB MILENA
Primi rivenditori in Veneto di Ichnusa non 
filtrata; se sei della zona ci sei passato 
sicuramente sotto le feste.       

First retailer in Veneto region of unfiltered Ichnusa 
beer; if you are from the area you must have 
been there during the festivities period.

/63   Piazza Umberto I, 84 
San Giovanni Lupatoto

PUNTO DOLCE - 
SPACCIO VICENZI
Matilde Vicenzi per la comunità che l’ha 
accolta fin dall’inizio è un tributo di una realtà 
che oggi è ovunque nel mondo.       

Matilde Vicenzi represents the community 
that welcomed her from the beginning and 
contributes to a reality that today is everywhere 
in the world.

/64   Via Garofoli, 102 
San Giovanni Lupatoto

RISOTTERIA PORTO 
MANCINO
Da 17 anni il risotto a Verona, valorizzando 
i prodotti del territorio e il ritmo delle stagioni 
in un’atmosfera unica e suggestiva: il tema 
di tutto quello che trovi qua è il viaggio 
ed è strettamente legato all’esperienza del 
fondatore in prima persona.       

For 17 years it has been the risotto place in 
Verona, by enhancing the products of the 
territory and the rhythm of the seasons in a 
unique and evocative atmosphere: the theme of 
everything you find here is the travel journey and 
is closely linked to the experience of the founder 
himself.

/65   Via Paluvecchio, 20 
Roverchiara

RISTORANTE LAGHETTO 
DEI SALICI
Sulle rive di un laghetto ricavato da una 
ex-cava, un bel contesto naturalistico dove 
gustare ottimi prodotti locali: la selvaggina e 
i piatti di pesce d’acqua dolce, sono il pezzo 
forte.       

On the shores of a pond made from a former 
quarry, a beautiful natural environment where 
you can enjoy excellent local products: game 
and freshwater fish dishes are the highlight of 
this place.

/66   Via P. Mascagni, 1 
Vallese

RIZZI SOTTOACETI
Bella e strutturata realtà di produzione 
di alimenti conservati, sottaceti e sottoli, 
mix virtuoso tra tecnologie moderne di 
confezionamento e autenticità dei sapori 
tradizionali. Importante risorsa per la zona.       

Beautiful and structured production of preserved 
foods and all sorts of pickles, a virtuous mix 
between modern packaging technologies and 
the authenticity of traditional flavors. It is an 
important shop for the area.

/67   Via Argini, 14 
Palù 

SG RANCH
Splendida fattoria didattica, a conduzione 
famigliare che dal 1994 è attrazione 
fondamentale per tutti i bambini del 
circondario ma non solo. Tantissime le attività 
educative, con cavalli e pecore (suffolk) 
ma anche con un’attività dedicata all’erba 
medica. Peculiarietà tutta loro.       

Splendid educational farm, family-run business 
that since 1994 which is a fundamental place 
for all children, and not only them, in the 
neighborhood. Lots of educational activities, 
with horses and sheep (suffolk) but also with an 
activity dedicated to alfalfa. Peculiarity all their 
own.

/68   Via Orimbelle, 9 
Ronco all’Adige

SOC. AGR. VESENTINI
Importante produttore di asparagi a 
conduzione famigliare da oltre 30 anni in 
zona particolarmente votata, grazie ai terreni 
vicini all’Adige, con vendita diretta anche al 
pubblico.        

Important family-run producer of asparagus for 
over 30 years in a specifically unique area, 
thanks to the land near the Adige, with direct 
sales also to the customers. 

/69   Via Conche, 320 
Isola Rizza

SOC. AGR. ZIVIANI
Produttore specializzato nella coltivazione di 
sedano rapa, tipicità molto locale, e porro 
da oltre 50 anni quando il titolare faceva 
l’intagliatore e a casa vendeva il cosìdetto 
sedano Verona. Anche con vendita diretta 
a Isola Rizza. Il riscaldamento globale non 
aiuta...       

Manufacturer specialized in the cultivation of 
turnip celery, a typically local good, and leek, 
for over 50 years, when the owner used to be 
a carver and used to sell the so-called “Verona 
celery”. It also provides direct sales in Isola 
Rizza. However, global warming doesn’t help 
these cultivations.

/70   Via Madonnina, 3 
San Giovanni Lupatoto 

STEVANELLA GIOIELLI
Istituzione locale e tappa fissa per qualsiasi 
ricorrenza speciale. Una certezza.       

Local institution and the go-to place for any 
special occasion. It is the most trustworthy in 
the area.

/71   Via Madonnina, 70 
San Giovanni Lupatoto 

SU. MA. 
Meraviglioso acronimo che sta per 
SUpermercato MAdonnina. Tutto il resto è 
superfluo.       

Wonderful acronym that stands for MAdonnina 
SUpermarket. Everything you need is here.

/72   Via Roma, 85 
Isola Rizza

SUPERMERCATO 
MELOTTO 
Da Salumi IGP a Formaggi DOP, da carni 
di alta qualità a specialità artigianali, da 
frutta e verdura fresca a alimentari vari, da 
gastronomia top al pagamento bollette e bollo 
auto fino ai servizi PA. Serve aggiungere 
altro? Sì, è anche Amazon Hub. Totale.       

From certified cured meats to certified cheeses, 
from high-quality meats to artisanal specialties, 
from fresh fruits and vegetables to various 
foods, from top gastronomy to paying bills 
and car stamps up to services with the Public 
Administration. Do we need to add more? And 
yes, it is also Amazon Hub. Total.

/73   Via Roma, 112 
Oppeano

SUPERMERCATO 
MENEGATTI
Bottega a conduzione familiare, come 
quelle che non trovi più. Sempre aperti, 
se tutt’attorno i giornali sono finiti, qua 
comunque li troverai. Menzione speciale per 
la statua del cavallo, a ricordare quando 
girava i paesi della zona con il carretto, e la 
splendida insegna in ferro battuto.       

A family-run shop, like the ones you can no 
longer find. Always open, if the newspapers are 

finished in the nearby places, you will find 
them here anyway. The statue of the horse 
deserves a special mention to remember when 
the founder went around the villages of the 
area with the cart. The wrought iron sign is 
also splendid.

/74   Via Marcolongo, 5 
Oppeano

TRATTORIA
DALLA IVANA
Classica trattoria dove tutto viene preparato 
e servito con grande amore e a prezzi 
giusti; la sera ci si potrebbe imbattere in 
qualche partita di briscola all’ultimo respiro.       

Classic trattoria where everything is prepared 
and served with great love and at fair prices; 
in the evening you might come across a few 
last-minute card games.

/75   Via Treviso, 20 
San Giovanni Lupatoto

TRATTORIA PIZZERIA 
EL CAPEL
“Tanto de capel!” Con i cappelli appesi alle 
pareti che danno il nome al locale: non solo 
trattoria, più di una pizzeria.       

“Tanto de capel!” With hats hanging on the 
walls that give the place its name: it is not just 
a trattoria, but it more more than a pizzeria.

/76   Via G. Baldo, 12 
Scardevara, Ronco all’Adige

TRATTORIA SOFIA
All’unanimità uno dei ristoranti più amati 
della zona: vicino alla ciclabile, ora le figlie 
sono protagoniste. Menu della tradizione 
come il risotto con le rane, l’insuperabili 
lasagne con ragu d’anatra, il lesso con 
pearà e tante variabili in base ai prodotto 
stagionali.        

Unanimously one of the most popular 
restaurants in the area: near the bike path, 
now the daughters are the protagonists of this 
place. Traditional menus such as risotto with 
frogs, undisputed lasagna with duck ragu, 
boiled with pearà, and many other seasonal 
ingredients. 

/77   Via Croce, 70 
Ca’ degli Oppi

VALDO INTAGLIATORE
La magia del legno intagliato a mano 
portata avanti con grandissima maestria 
anche da Francesco, la nuova generazione.       

The magic of hand-carved wood carried out 
with great skill by Francesco, who represents 
the new generation of this craftmanship.

ASSOCIAZIONI
/78   Via Invalidi del Lavoro, 60 

Oppeano

CLOWN 4
I Clown4 nascono nel 2003 per proporre 
a giovani e adolescenti un nuovo modo per 
far emergere in ognuno di loro la propria 
unicità, tramite l’arte della clownerie, nel 
mettersi al servizio di e per altri.       

Clown4 was born in 2003 to offer a new 
way to let the uniqueness of youngsters and 
adolescents come to life, through the art of 
clownery in an act of service for others.

/79   Via IV Novembre, 10 
San Giovanni Lupatoto

COMITATO RADICI
Importantissima realtà nata nel ‘99 con 
lo scopo di promuovere ogni iniziativa 
che favorisca la ricerca e la conoscenza 
dell’arte, della storia, dell’ambiente e della 
società nei suoi molteplici aspetti, afferenti 
l’ambito del territorio di San Giovanni 
Lupatoto e dintorni.       

This association was born in ‘99 to 
promote events that enhance the research 
and knowledge in the fields of art, history, 
environmental and sociological studies  within 
the territory of San Giovanni Lupatoto and the 
nearby area.

/80   Via A.dall’Oca Bianca, 94 
Zevio

FONDAZIONE PIÙ DI 
UN SOGNO ETS
Insieme di organizzazioni e persone che 
operano in particolare tra Verona e Torino 
ma che attivano relazioni e progetti che 
coinvolgono l’intero territorio nazionale. 
Grazie a tante persone, amici e cittadini e 
alle loro idee, suggerimenti e donazioni, 
diversi progetti di cura centrati sulla 
qualità di vita delle persone con disabilità 
intellettiva sono diventati realtà.       

A collection of organizations and people 
operating particularly between Verona and 
Turin but activating relationships and projects 
involving the entire country. Thanks to many 
people, friends and citizens and their ideas, 
suggestions and donations, several care 
projects centered on the quality of life of 
people with intellectual disabilities have 
become reality.

/81    Zevio

LEGAMBIENTE
MEDIO ADIGE 
Circolo nato dalla fusione tra quello di 
Zevio e di San Giovanni, si ispira al 
grande ambientalista Carlo Furlan e si 
propone di sensibilizzare la popolazione 
e le amministrazioni comunali nei confronti 
dell’ambiente con azioni concrete di 
divulgazione culturale e pratica.       

Born from the merger between the one in 
Zevio and the one in San Giovanni, it is 
inspired by the great environment activist 
Carlo Furlan and promotes environmental 
protection through cultural events and concrete 
best pratices for the population and the local 
administrations.

/82   Via Roma, 56 
Oppeano

PICCOLO TEATRO
Fondato nel 1957, dai fratelli Modena, 
e portato avanti in primis da Giovanni, 
rappresenta un’esperienza di importanza 
assoluta. Difficile sintetizzare oltre 50 anni 
di attività in poche righe, ma l’idea di 
fondo è stata quella di portare la cultura 
contadina, i suoi valori, le sue tradizioni sul 
palco attraverso i/le suoi/e rappresentanti 
e tramandarla nel tempo.        

Funded in 1957 by the Modena brothers, the 
theater was first carried on by Giovanni. It 
represents a project of paramount importance. 
It is difficult to sum up 50 years of activities 
in few lines, however, the mission behind this 
theatre is to exhibit and promote for future 
generations the farmers’ culture, and their 
values and traditions on the stage with people 
who authentically represent them. 

/83   Via Anesi, 27 
Roverchiaretta

RADICI IN MOVIMENTO
Meravigliosa realtà associativa che ha 
acquistato un terreno per farlo diventare 
bosco permanente, il bosco d’Albarella, e 
luogo d’aggregazione. Vicino alla ciclabile, 
per cui ha costruito e aperto un ciclo-rifugio 
per migliata di ciclo-turisti che passano di 
qua. Tanti gli eventi qua organizzati di cui 
“popoli in festa” è la principale.        

It is a marvelous association that bought a 
piece of land to create a permanent woods, 
“il bosco d’Albarella”, and a meeting point 
out of it. It is close to the bike path. Hence, 
the association built a bike shelter for the 

passing bike tourists. So many events have 
taken place here, and “popoli in festa” is the 
most important one. 

/84   Viale della Vittoria, 20 
Cerea

SLOW FOOD VALLI 
GRANDI VERONESI
Dal 2010, la condotta opera per aggregare 
contadini, allevatori, cuochi e appassionati 
eco-gastronomi nel mantenimento di un 
cibo buono, pulito e giusto nell’area che 
confina a est con il Padovano, a Ovest con 
il Mantovano e a sud con il Rodigino. Molti 
sono gli appuntamenti eno-gastronomici 
organizzati. Dalla fine di gennaio alla 
fine di febbraio, il mese della Stortina, 
con degustazioni del tipico salume delle 
Valli Grandi Veronesi, che si conclude 
con il Palio della Stortina durante il quale 
viene premiato il migliore produttore 
non professionista. Inoltre è attiva nella 
promozione degli Orti Scolastici presso 
le scuole dell’obbligo. Dal 2018, l’ultima 
domenica di febbraio, promuove “Pianura 
Golosa”: le eccellenze territoriali locali e 
nazionali legate al mondo Slow Food. Non 
mancano laboratori del gusto e altre attività 
divulgative rivolte agli adulti e ai bambini.        

Since 2010, this association has worked to 
unite farmers, breeders, cooks, and people 
with a passion for the environment and 
gastronomy for the preservation of good 
and clean food, also with an eye for social 
equity, in the area that borders with the Padua 
province on the east, with the Mantua one 
on the west, and with the Rovigo one on the 
south. From the end of January to the end of 
February, the month of the “Stortina”, there 
are tastings of the typical cured meat from the 
Valli Grandi Veronesi. This period reaches its 
conclusion with the “Palio della Stortina”, in 
which the best amateur producer is awarded. 
Furthermore, this association promotes the 
school gardens as an educational activity. 
Since 2018, this association has promoted 
the “Pianura Golosa” on the last Sunday 
of February, where the local entities of 
Slow Food gather with the national ones. 
Other activities, such as tasting workshops 
and dissemination laboratories, has been 
promoted for the adult and the children 
audience.

LUOGHI 
DI CULTO  
 
Via Gangaion, 5 
Gangaion - Ronco All’Adige

A. ANTICO MANUFATTO 
IDRAULICO DEL 
GANGAION 
Questo manufatto è la sede dell’Ecomuseo 
della Pianura Veronese Aquae Planae. 
L’edificio è un autentico tesoro culturale 
originario del XVII secolo. Visitarlo può 
essere un’opportunità per conoscere 
la storia del fiume Bussè e dei fiumi di 
risorgiva, l’importanza e l’impatto di queste 
antiche strutture idrauliche sui processi 
di bonifica e trasformazione del nostro 
territorio.       

This artifact holds the “Ecomuseo della Pianura 
Veronese Aquae Planae”. This building is a 
cultural treasure from the 17th century. If you 
visit it, it could be an opportunity to get to 
know the history of the Bussè river and other 
resurgence rivers, and the impact these water-
management structures had in the process of 
quenching and tempering. 

 
Via Ponzilovo - Ronco all’Adige

B. AREA 
NATURALISTICA 
CASINO RIVA 
Area naturalistica di pregio per le specie 
di flora e fauna che ospita: 10 ettari di 
cave di argilla senili rinaturalizzatesi 
spontaneamente.         

Valuable naturalistic area for the species of 
flora and fauna it hosts: 10 hectares of senile 
clay quarries which have spontaneously 
naturalised.

 
Via Madonnina, 39 
San Giovanni Lupatoto

C. CA’ DEI SORDI 
A pochi metri dalla Cesetta della 
Madonnina nel ‘73 una tipica corte 
agricola usata spesso come luogo di 
accoglienza di lavoratori stagionali, 
girovaghi e di bisognognosi di sistemazioni 
di emergenza, Ca’ dei Sordi, divenne il 
centro dell’attività di 4 preti operai. Subito 
soprannominati “i Fedayn” per la ventata 
rivoluzionaria che portarono in paese, 
s’inserirono velocemente nel tessuto sociale 
e divennero presto “i butei” e la corte 
divenne luogo d’incontro di sindacalisti, 
studenti-lavoratori, operai e donne che 
trovarono uno spazio per far sentire la loro 
voce. Poi Sergio e Piergiorgio fecero altre 
scelte e rimasero soltanto Gigi e Corrado, 
diventati un’istituzione per il paese.        

A stone’s throw from Cesetta della 
Madonnina, this rural courtyard used to host 
seasonal workers, tramps, and homeless 
people, but in 1973 this place became the 
activity center of 4 worker priests. They were 
soon called “the Fedayn” for the breath of 
fresh air they brought into the town. However, 
they integrated fast within the community 
and were called then “i butei” (guys). The 
courtyard became a meeting point for trade 
unionist, part-time students, workers and 
women in need of a place for their voices to 
be heard. Then Sergio and Piergiorgio made 
other choices and only Gigi and Corrado 
remained, who became an institution for the 
village.

 
45.378775N, 11.070889E 
San Giovanni Lupatoto

D. CASA BOMBARDÀ
Manufatto idraulico bombardato durante 
la ritirata dei tedeschi, ristrutturato facendo 
risaltare la breccia con intonaco bianco. È 
oggi luogo simbolo per il paesaggio della 
pianura nonché sede dell’Ecomuseo Aquae 
Planae e punto informativo.        

Water artifact bombarded by the Nazis, 
it was restored by highlighting the breach 
with white plaster. Today it is a symbol of the 
landscape of the plain, but also a building 
that belongs to the “ Ecomuseo Aquae 
Planae” and infopoint. 

 
Via Cà dei Sordi, 20 
San Giovanni Lupatoto

E. CASA DEL CUSTODE
Ex casa del custode delle scuole 
“Cangrande” in cui Dino Coltro ha lavorato 
per 35 anni. Oggi questo luogo ospita la 
“Casa museo Dino Coltro”       

It was the old house belonging to the 
guardian of the “Cangrande” schools, where 
Dino Coltro worked for 35 years. Today this 
place hosts the “Casa Museo Dino Coltro”.

 
Via Monte Ortigara, 7 
San Giovanni Lupatoto

F. CASA NOVARINI
Centro giovanile, organizza eventi tutte le 
settimane tra cui uno degli spazi più famosi 
dedicati al gioco da tavolo, “San Gioco”.       

Youth center that organizes events every 
week. It is a renowned place for the 
traditional boarding game “San Gioco” 

 
Via Sorio - San Giovanni Lupatoto

G. CORTE SORIO
L’edificato più antico di SanGio, casa 
in stile scaligero risalente al 1300; non 
ancora visitabile, confidiamo nel futuro.       

The most ancient building in San Giovanni 
Lupatoto, a house decorated with the local 
style that comes from the late Middle Age 
(1300). It cannot be visited yet, but we 
confide in the future.
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 P.zza S. Toscana, 2/A
 - Zevio

 H
. M

U
SEO

 CA
LLA

S
U

na delle collezioni più grandi al m
ondo 

sulla C
allas, che ha vissuto a Zevio dal 

1949; gratuito per i cittadini del C
om

une, 
altrim

enti visitabile su prenotazione.        

O
ne of the biggest collections of m

em
orabilia 

belonging to “the D
ivine” M

aria C
allas, 

w
ho lived in Zevio from

 1949. It is free for 
the local citizens, but you can visit it w

ith a 
reservation.

 Via Pontoncello 20/A
 

 San G
iovanni Lupatoto

I. PA
RCO

 PO
N

TO
N

CELLO
Riserva naturale; foresta golenale intatta, 
ci si può cam

m
inare, correre, andare in 

bici , prendere il sole sulle sue spiaggie e 
praticare sport grazie ai parchi calistenici 
presenti. C

om
prende un’area che si estende 

a nord fino a C
orte Sorio e al confine di 

Zevio con la C
asa Bom

bardà.        

N
atural reserve and intact floodplain forest, 

there you can w
alk, run, use your bike, 

sunbathe on the “shores” and practice sports 
w

ith the help of the calisthenic structures. It 
covers an area that extends from

 the northern 
C

orte Sorio to the border w
ith Zevio and the 

“C
asa Bom

bardà”.

 Via O
lim

pia, 20 
 San G

iovanni Lupatoto

J. P
ISTA

 B
M

X
Pista m

ozzafiato, ha ospitato l’atleta 
olim

pico veronese M
anuel D

e Vecchi.        

Breathtaking track. It has hosted the O
lym

pics 
athlete from

 Verona M
anuel D

e Vecchi.

 Via Legnago, 29 - Palù

K. V
ILLA

 M
A

FFEI-
R
IZ

Z
A

R
D

I
Stupenda villa storica del XV secolo, il cui 
aspetto attuale deriva da un rifacim

ento del 
1800. È centro di un vasto fondo agricolo, 
dove si avvicendavano i lavori dei cam

pi 
e ferveva la vita di m

olte fam
iglie, che 

abitavano le tante stanze degli edifici degli 
annessi rustici.         

W
onderful “villa” from

 the 15th century, 
w

hose current aspect com
es from

 a restoration 
in the 19th century. It is the center of a large 
rural land, w

here agricultural w
ork used to 

take place, and w
here m

any fam
ilies used to 

live in the rustic buildings close to the villa.

 Via G
uglielm

o M
arconi, 187 

 Isola Rizza 

L. V
ILLA

 P
O

LETTIN
I

Sede del m
unicipio di Isola Rizza, costruita 

nel Q
uattrocento, apparteneva ad un 

im
portante fam

iglia nobiliare della zona 
già dal 1600. A

l suo interno, un enorm
e 

salone e quattro stanze, tutte affrescate e 
decorate con disegni floreali risalenti al 
C

inquecento.         

It is the tow
nhall of Isola Rizza, built during 

the 13th century, it belonged to a local noble 
fam

ily since 1600. Inside the building there 
is an enorm

ous hall and four room
s, frescoed 

and decorated w
ith floral m

otives of the 
Renaissance period. 

PERSO
N

A
G

G
I 

ILLU
STRI

 

B
O

B
 

A
m

bientalista visionario, ispiratore e fautore 
della nascita del Parco di Pontoncello, 
ripulendolo dalle im

m
ondizie insiem

e ad 
am

ici e vari lupatotini..
H

a poi installato le prim
e segnaletiche , 

aperto sentieri lungo l’A
dige e organizzato 

attività culturali. A
ppassionato viscerale 

del sam
buco, al punto che basata sulla 

sua coltivazione ha costruito la bella 
azienda agricola “Il Sam

buco” in zona 
parco dell’A

dige.       

Visionary environm
entalist, inspirer and 

proponent of the birth of Pontoncello Park, 
clearing it of garbage together w

ith friends 
and various characters. You then placed 
the first signs, organized various activities 
and opened the first trails. Visceral fan of 
elderberry, to the point that based on its 

cultivation you built a beautiful farm
, near 

C
assan. In his spare tim

e, he is the undisputed 
em

peror of funky dancefloors in and around 
Rom

agna.

B
O

R
TO

LO
TTO

 
Scultore strano che si trova a Isola Rizza, 
ha il m

agazzino pieni zeppo di cose 
“strane” ed è un intagliatore.        

W
eird sculptor located in Isola Rizza. H

e has 
a w

arehouse full of w
eird stuff and he is a 

w
ood-carver.

C
A

C
C
IA

 R
IN

A
LD

O
H

a una casa m
useo a Isola Rizza, ha fatto 

il servizio m
ilitare in m

arina e ha di tutto.        

H
e has a house m

useum
 in Isola Rizza. H

e 
undertook the m

ilitary service in the navy and 
has everything.

 C
A

R
LO

 Z
IN

ELLI
Pittore di rilievo internazionale rivelatosi 
dopo anni di isolam

ento forzato nel 
m

anicom
io di san G

iacom
o alla Tom

ba 
da cui riuscì ad em

ergere grazie al suo 
enorm

e talento pittorico, che fu per lui 
anche ancora di salvezza e per noi oggi 
m

eraviglia per i nostri occhi.        

Painter of international relevance, w
ho 

revealed him
self after years of forced isolation 

in the psychiatric hospice of San G
iacom

o 
alla Tom

ba. H
e w

as able to m
ake a nam

e 
for him

self thanks to his talent, w
hich w

as a 
pathw

ay to salvation for him
 and a source of 

inspiration for us. 

 ELIA
 V

IV
IA

N
I

Fenom
enale ciclista originario di C

a’ degli 
O

ppi, con un palm
ares di risultati e vittorie 

im
pressione, spicca l’ora alle O

lim
piadi di 

Rio de Janeiro del 2016.        

O
utstanding cyclist w

ho com
es from

 C
a’ degli 

O
ppi, w

ith a plethora of aw
ards, and a gold 

m
edal at the O

lym
pics in Rio de Janeiro in 

2016. 

 G
IO

V
A

N
N

I R
A

N
A

Serve aggiungere altro?        

The nam
e speaks for itself.

 LIO
N

ELLO
 FIU

M
I

Poeta che visse una parte della propria vita 
a Roverchiara e il cui C

om
une ha dedicato 

la Biblioteca e il M
useo. Personaggio 

im
portantissim

o della vita culturale dei prim
i 

del ‘900, tuttora si tiene il prem
io nazionale 

di poesia “Lionello Fium
i”.        

A
 poet w

ho lived a part of his life in 
Roverchiara. This tow

n dedicated the local 
library and the M

useum
 to his nam

e. A
 

character of param
ount im

portance for the 
cultural environm

ent of the early 20th century. 
The national aw

ard “Lionello Fium
i” is still held 

to this day.

LU
IG

I LIN
ER

I
Incredilbe artista di Zevio che ha raccolto 
m

igliaia di pietre dall’A
dige che conserva 

ed espone con rigoroso e notevole gusto 
estetico nella sua casa m

useo.          

Incredible artist located in Zevio, w
ho 

collected thousands of stones from
 the 

A
dige River that he show

s w
ith a rigorous 

m
ethodology and w

ith a taste that stands out 
in his house m

useum
.

 R
O

B
ER

TO
 FA

C
C
I 

Presidente del com
itato Radici, 

profondissim
o conoscitore di tutto quello 

che riguarda la pianura veronese.        

President of the association Radici, he has a 
profound know

ledge about everything related 
to the Verona plain.  

 U
G

O
 B

R
U

SA
P
O

R
C
O

A
rtista, m

aestro di elem
entari, grande 

esperto di cinem
a. G

uru.        

A
rtist, elem

entary school teacher, big 
cinem

atography expert. G
uru.

2 1

E
F

D


